
2) Dacă o astfel de legislație națională este compatibilă cu 
directiva: 

Articolul 18 litera (a) din directivă se opune aplicării prin 
analogie a legislației naționale privind excluderea cererii de 
despăgubire în cazul în care există un motiv serios pentru 
rezilierea imediată a contractului deoarece greșeala agentului 
a apărut numai după notificarea rezilierii contractului, iar 
comitentul a luat la cunoștință motivul numai după 
încetarea contractului, astfel încât nu a mai putut să 
notifice rezilierea imediată a contratului în temeiul neînde­
plinirii obligațiilor contractuale de către agentul comercial? 

( 1 ) JO L 382, p. 17, Ediție specială, 06/vol. 1, p. 176. 

Acțiune introdusă la 5 iunie 2009 — Comisia 
Comunităților Europene/Republica Italiană 

(Cauza C-206/09) 

(2009/C 180/60) 

Limba de procedură: italiana 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentant: L. 
Pignataro, agent) 

Pârâtă: Republica Italiană 

Concluziile reclamantei 

— Declararea faptului că, prin neadoptarea actelor cu putere de 
lege și a actelor administrative necesare pentru a se 
conforma Directivei 2007/68/CE ( 1 ) a Comisiei din 27 
noiembrie 2007 de modificare a anexei IIIa la Directiva 
2000/13/CE ( 2 ) a Parlamentului European și a Consiliului 
privind anumite ingrediente alimentare sau, în orice caz, 
prin necomunicarea acestor dispoziții Comisiei, Republica 
Italiană nu și-a îndeplinit obligațiile care îi revin în temeiul 
articolului 2 alineatul (1) primul paragraf din directiva 
menționată. 

— obligarea Republicii Italiene la plata cheltuielilor de judecată. 

Motivele și principalele argumente 

Termenul pentru transpunerea Directivei 2007/68/CE a expirat 
la 31 mai 2008. 

( 1 ) JO L 310, p. 11. 
( 2 ) JO L 109, p. 29, Ediție specială, 15/vol. 7, p. 9. 

Acțiune introdusă la 11 iunie 2009 — Comisia 
Comunităților Europene/Republica Portugheză 

(Cauza C-212/09) 

(2009/C 180/61) 

Limba de procedură: portugheza 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți: G. 
Braun, M. Teles Romão și P. Guerra e Andrade, agenți) 

Pârâtă: Republica Portugheză 

Concluziile reclamantei 

— Constatarea faptului că, prin menținerea drepturilor speciale 
ale statului și ale altor entități publice sau din sectorul public 
portughez în societatea GALP Energia, SGPS S.A., Republica 
Portugheză nu și-a îndeplinit obligațiile care îi revin în 
temeiul articolelor 56 CE și 43 CE. 

— obligarea Republicii Portugheze la plata cheltuielilor de 
judecată. 

Motivele și principalele argumente 

În temeiul legislației portugheze, statul portughez este titularul 
unor acțiuni privilegiate la GALP care îi conferă anumite 
drepturi excepționale. Statul are dreptul de a numi președintele 
consiliului de administrație. În domeniile care intră în 
competența sa, acordurile sociale sunt supuse ratificării acestuia. 

De asemenea, sunt supuse aprobării statului toate acordurile de 
modificare a contractului de societate, toate acordurile având ca 
obiect autorizarea semnării așa-numitelor „contratos de grupo 
paritário ou de subordinação” și toate acordurile care, în orice 
mod, pot pune în pericol aprovizionarea țării cu petrol, gaze 
sau produse derivate. 

Comisia susține că atât dreptul statului de a desemna un admi­
nistrator cu competențe de ratificare a acordurilor, cât și dreptul 
de veto al statului în significant corporate actions restricționează în 
mod grav investițiile directe și investițiile de portofoliu. 

Aceste drepturi speciale ale statului constituie măsuri de stat, 
întrucât acțiunile privilegiate nu rezultă dintr-o aplicare normală 
a dreptului societăților. 

Dreptul comunitar derivat nu permite ca statul să dețină 
drepturi speciale la comercianți cu amănuntul de petrol sau 
de produse derivate. GALP nu are nicio răspundere pentru 
garantarea securității aprovizionării. Statul înțelege să facă din 
GALP o întreprindere având centrul de decizie în Portugalia. În 
orice caz, statul portughez nu respectă principiul proporționa­
lității, întrucât măsurile în litigiu nu sunt adecvate pentru 
garantarea atingerii obiectivelor urmărite și depășesc ceea ce 
este necesar pentru atingerea unor asemenea obiective.
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